
Lektion 25 101

Adverbien v-t� t, in Wirklichkeit

25.2 Texte/Übungen

I. Übungsbeispiele.
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lB�t�. 8. aA(mAn\ þf\sEt rAjA. 9. km
Zo h�t� nA d� £A, p� nj
�mEn
mn� 	y�q� n jAy�t�. 10. rAâo m� Eð
 mZy, þkAf�t�. 11. rAâA sh
"E/yA y� �Ay gQCE�t. 12. sAD� , frFr\ B-mnA ElMpEt. 13. vn�
&yADA &yAG}A\�m
<yo mAryE�t. 14. kEvBF rAâ� gFtAEn gFy�t�. 15.

þAQyA\ EdfAyA\ s� y
 u�QCEt þ(yQyA\ EdfAyAm-t\ gQCEt. 16. þtFc,
f/vo ngrmA�AmE�t.

II. “Der habgierige König Mah̄ıdāsa”

1. kE-m\E�d̂ d�f� kE�d̂ rAjAsFt̂. 2. t-y nAm mhFdAs,. 3. so_tFv
l� ND aAsFt̂. rAjAEp s dErdý iv jFvEt -m.

4. ekdA ko_Ep m� Enm
hFdAs-y þAsAdmAgMy t\ dý £� m{QCt̂ 5. ek,
Ek¬ro rAjAnmAgMyAvdt̂. 6. d�v , kE��m� En, þAsAdA�Eh, E-T(vA (vA\
dý £� EmQCtFEt. 7. s�-t\ m� En\ þv�fy�Et rAjAvdt̂. 8. ydA s m� En,
þAsAd\ þAEvft̂ tdA mhFdAs, Es\hAsnAd� (TAy t\ m� En\ þAZmt̂. 9. m� nF
rAâA Pl{, k� s� m{� p� Ejt,. 10. ev\ rAjA t\ m� En\ s(kAr�ZAtFvAtoqyt̂.
11. rAâ, s(kAr�Z s\t� £o m� Enrvdt̂. 12. rAjn̂ , k� flm-t� t�. 13. (vy�£\
vr\ vry�Et 14. ev\ m� EnnAEBBAEqt, s rAjA loB�nAvdt̂. 15. h� m� n� ,

myA DnEm	yt�. myA yt̂ -p� [yt� tt̂ s�, sOvZ� v-t� BvE(vEt. 16.

tv vr\ p� ryAEm. (vyA yt̂ -p� [yt� tt̂ knk\ BEv	ytF(y� Ed(vA m� EnnA
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25.2.1 Übungsbeispiele 
 

 

1. rājā svabhāryāṃ hvayati | 

 Der König ruft seine Frau. 

 

2. rājānaḥ prāsāde ’kṣair dīvyanti | 

 Die Könige spielen im Palast mit Würfeln. 

 

3. bālānāṃ nāmāni  na smarāmi | 

 Ich erinnere mich nicht an die Namen der Kinder. 

 

4. kavayo rājānaṃ praśaṃsanti | 

 Die Dichter preisen den König. 

 

5. te kṣatriyāṇāṃ karmāṇi praśaṃseyuḥ | 

 Sie sollen die Taten der Krieger preisen. 

 

6. adhvani bahavaḥ pathikā dṛṣṭāḥ | 

 Auf dem Weg sind viele Reisende gesehen worden. 

 

7. ṛṣaya ātmano jñānena mokṣaṃ labhante | 

 Die Rishis erlangen Erlösung durch die Erkenntnis des Selbst. 

 

8. ātmānaṃ praśaṃsati rājā | 

 Der König preist das Selbst. 

 

9. karmaṇo hetunā duṣṭāḥ punarjanmani manuṣyeṣu na jāyante | 

 Die Bösen werden wegen ihres Karmas in der Wiedergeburt nicht zu Menschen. 

 

10. rājño mūrdhni maṇayaḥ prakāśante | 

 Auf dem Kopf des Königs glänzen Edelsteine. 

 

11. rājñā saha kṣatriyā yuddhāya gacchanti | 

 Die Krieger ziehen mit dem König zusammen in den Kampf. 

 (… für den Kampf.) 

 

12. sādhuḥ śarīraṃ bhasmanā limpati | 

 Der Sadhu schmiert seinen Körper mit Asche ein. 

 

13. vane vyādhā vyāghrāṃścarmabhyo mārayanti | 

 Im Wald töten die Jäger die Tiger des Felles wegen. 

 

14. kavibhī rājño gītāni gīyante |  

 Von den Dichtern werden dem König heilige Gesänge vorgetragen. 

 

15. prācyāṃ diśāyāṃ sūrya udgacchati pratyacyām diśāyāṃ astaṃ gacchati | 

 Im Osten geht die Sonne auf, im Westen geht sie unter. 

 

16. pratīcaḥ śatravo nagaram ākrāmanti |  

 Die Feinde greifen die Stadt von Westen her an. 
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25.2.1 Hilfe 

 

 

13. vyāghrāṃścarmabhyo = vyāghrān carmabhyo (Sandhi 50) 

 

14. kavibhī rājño: eher seltener Sandhi 10 

 

16. pratīcaḥ: hier wohl Ablativ Singular 
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25.2.2 Der habgierige König Mahīdāsa 
 

 

1. kasmiṃścid deśe kaścid rājāsīt | 

 Es war einmal in einem Land ein König. 

 

2. tasya nāma mahīdāsa | 

 Sein Name war Mahīdāsa. 

 

3. so ’tīva lubdha āsīt | rājāpi sa daridra iva jīvati sma | 

 Er war sehr gierig. Auch als König lebte er wie ein Armer. 

 

4. ekadā ko ’pi munir mahīdāsasya prāsādam āgamya taṃ draṣṭum aicchat | 

 Eines Tages kam ein Muni zu Mahīdāsas Palast und wünschte, ihn zu sehen. 

 

5. ekaḥ kiṅkaro rājānam āgamyādavadat | 

 Ein Diener ging zum König und sagte: 

 

6. deva | kaścin muniḥ prāsādād bahiḥ sthitvā tvām draṣṭum icchatīti | 

 «Mein König! Ein Muni steht vor dem Palast und möchte dich sehen.» 

 

7. sadyastaṃ muniṃ praveśayeti rājāvadat | 

 «Lass diesen Muni sofort eintreten», sagte der König. 

 

8. yadā sa muniḥ prāsādaṃ prāviśat tadā mahīdāsaḥ siṃhāsanād utthaya taṃ muniṃ prāṇamat |  

 Als der Muni in den Palast eintrat, verneigte sich Mahīdāsa, vom Thron aufgestanden, vor dem Muni. 

 

9. munī rājñā phalaiḥ kusumaiśca pūjitaḥ | 

 Der Muni wurde vom König mit Früchten und Blumen beehrt. 

 

10. evaṃ rājā taṃ muniṃ satkāreṇa atīva atoṣayat | 

 So erfreute der König den Muni mit (seiner) Freundlichkeit sehr. 

 

11. rājñāḥ satkāreṇa saṃtuṣṭo munir avadat | 

 Der von der Gastfreundschaft des Königs befriedigte Muni sagte: 

 

12. rājan | kuśalam astu te | 

 «Mein König! (Ich wünsche) dir Wohlergehen! 

 («…! Wohlergehen sei dir!) 

 

13. tvayeṣṭam varaṃ varayeti |   

 (Frei übersetzt:) «Sag mir deinen Lieblingswunsch!» 

 (Wörtlicher:) «Äussere einen von dir geliebten Wunsch!» 

 

14. evaṃ muninā abhibhaṣitaḥ | sa rājā lobhenāvadat | 

 So sprach der Muni. Der König antwortete voller Verlangen: 

 (So wurde vom Muni gesprochen.) 

 

15. he mune | mayā dhanam iṣyate | mayā yat spṛśyate tat sadyaḥ sauvarṇaṃ vastu bhavatv iti | 

 «Lieber Muni! Ich wünsche mir Reichtum. Was von mir berührt wird, das soll sofort zu Gold werden.» 

 («…! Von mir wird Reichtum gewünscht. Welches von mir berührt wird, dieses Ding soll sofort zu 

Gold werden.») 
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16. tava varaṃ pūrayāmi | tvayā yat spṛśyate tat kanakaṃ bhaviṣyati ity uditvā muninā niragamyata | 

 «Ich erfülle deinen Wunsch. Was von dir berührt wird, das wird zu Gold werden», sagte der Muni und 

ging fort. 

 

17. muner vacanaṃ sukhena ākarṇya mahīdāsena svaśālāyāṃ sthitāni sarvāṇi vastūni dṛṣṭvā spṛṣṭāni | 

 Als er die Worte des Muni vernommen hatte, da betrachtete der glückliche Mahīdāsa alle Dinge, die in 

seinem Zimmer herumstanden, und berührte sie. 

 

18. evaṃ rājñā spṛṣṭāni vastūni sadyaḥ sauvarṇāni bhūtāni | 

 So wurden die vom König berührten Gegenstände sofort golden. 

 

19. tad dṛṣṭvā tena atīva atuṣyata | 

 Als er das sah, freute er sich sehr darüber. 

 

20. tadā tasya pipāsā jātā | tena jalaṃ pātum udyatam | 

 Da wurde sein Durst geweckt. Er versuchte, Wasser zu trinken. 

 

21. yadā tena jalaṃ spṛṣṭaṃ tadā taj jalam api sauvarṇam abhavat | 

 Als er das Wasser berührt hatte, da wurde sogar das Wasser golden. 

 

22. rājñā cintitam | tena muninā satyam uditam iti | 

 Der König überlegte: «Der Muni hat die Wahrheit gesagt.» 

 

23. tasminn eva kṣane rājakumārī kiṃcit kusumam ādaya tatrāgatā |  

 In diesem Augenblick kam die Königstochter mit einer Blume (in der Hand) herbei. 

 

24. janaka | mayā ānītaṃ sundaraṃ kusumaṃ paśyety avadat | 

 «Vater! Schau (mal) die schöne Blume, die ich mitgebracht habe», rief sie. 

 

25. hastena spṛṣṭvā rājñā tat kusumam īkṣitam | 

 Der König fasste die Blume an und betrachtete sie. 

 

26. tena spṛṣṭaṃ kusumaṃ sadyaḥ sauvarṇaṃ jātam | 

 Die von ihm berührte Blume wurde sofort golden. 

 

27. tat sauvarṇaṃ kusumaṃ dṛṣṭvā kumārī duḥkhitā abhavat | 

 Als die Tochter die goldene Blume sah, wurde sie traurig. 

 

28. tad dṛṣṭvā svaputrīm samāśvāsayituṃ kāmena nṛpatinā tasyā hasto ’spṛśyata | 

 Als er das sah, nahm der König, um seine Tochter zu trösten, liebevoll ihre Hand. 

 

29. sadyo rājakumārī kanakam abhavat | 

 Sogleich wurde die Königstochter zu Gold. 

 

30. svaputryāḥ sauvarṇaṃ rūpaṃ dṛṣṭvā mahīdāso ’tīvāśocat | 

 Als er die goldene Gestalt seiner Tochter sah, wurde Mahīdāsa sehr traurig. 

 

31 tadā rājñaḥ purataḥ sa muniḥ pratyadṛṣyata | 

 Da erschien der Muni vor dem König. 

 

32. duḥkhitena nṛpatinā so ’bhibhāśitaḥ | 

 Der traurige König sagte zu ihm: 
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33. he mune | yaṃ varaṃ tvaṃ kṛpayā mahyaṃ prāyacchaḥ sa mad apanetavyaḥ | 

 (Lieber Muni! Den Wunsch, den du mir aus Mitleid geschenkt hast, den muss ich zurückgeben. 

 (…! Welchen Wunsch du mir aus Mitleid geschenkt hast, der ist ein von mir zu entfernender.) 

 

34. iyaṃ putrī mama jīvanam | anayā vinā jīvituṃ na śaknomīti | 

 Diese Tochter (ist / war) mein Leben. Ohne diese kann ich nicht leben. 

 

35. munir avadat | mahīdāsa | loke tvayā suvarṇaṃ paramaṃ matam | 

 Der Muni sagte: «Mahīdāsa! Du hast das Gold für das höchste in der Welt gehalten. 

 

36. kiṃtu suvarṇasya lobho duḥkhasya kāraṇam | 

 Aber (deine) Gier nach Gold ist die Ursache (deines) Leids. 

 

37. vastutaḥ suvarṇaṃ na vāstavam | 

 In Wirklichkeit ist Gold nicht wirklich. 

 

38. īśvara eva vastutaḥ | tasmāt suvarṇam mā cintaya | īśvaram eva cintaya | 

 Ishvara allein ist wirklich. Denk nie an Gold! Denk nur an Ishvara. 

 

39. yadīśvaraṃ cintayasi tarhi suvarṇam na vāstavam iti bodhasi | 

 Wenn du an Ishvara denkst, dann erkennst du, dass Gold nicht wirklich ist. 

 

40. tad buddhvā sarvāṇi vāstūni jalenāsyāṃ śālāyāṃ siñca | 

 Wenn du das erkannt hast, begiesse alle Dinge in diesem Zimmer mit Wasser. 

 

41. tadā sarvāṇi vāstūni yathāpūrvaṃ varterann iti |  

 Dann werden alle Dinge wieder wie zuvor sein. 

 

42. bhūmau niṣadya hṛdaya īśvaraṃ cintayitvā mahīdāsa udyānāj jalam ānāyayat |  

 Mahīdāsa setzte sich auf den Boden, dachte im Herzen an Ishvara und liess aus dem Garten Wasser 

herbeibringen. 

 

43. sarvāṇi sauvarṇani vāstūni rājñā jalena siktāni | 

 Der König goss auf alle goldenen Dinge Wasser. 

 

44. tadā jalena siktāni vāstūni maulāni rūpāny alabhanta | 

 Da nahmen die mit Wasser begossenen Dinge (wieder ihre) ursprüngliche Gestalt an. 

 

45. rājakumāry api mandaṃ hasitvā svajanakam upagamya tasya hṛdayam atoṣayat | 

 Auch die Königstochter lachte allmählich wieder, ging zu ihrem Vater und erfreute sein Herz. 
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25.2.2 Hilfe 
 

 

4. draṣṭum aicchat: draṣṭum = Inf. zu √dṛś (4); aicchat = 3. Person Sg. Impf. √iṣ (6) 

 

8. utthaya: von ud + √sthā (1) 

 

9. munī rājñā: Sandhi 10 

 

13. tvayeṣṭam = tvaya iṣṭam 

 

22. rājñā cintitam: rājñā (Instr. Sg. m.) cintitam: PPP √cint (10); die Konstruktion ist unpersönlich:  

 «Es wurde vom König überlegt.» 

 

23. tasminn eva: Sandhi 49 

 

33. prāyacchaḥ. 2. Person Sg. Impf. pra +√yam 

 mad: Abl. aham; apanetavyaḥ: Gerundiv apa + √nī (1) 

 

34.  iyaṃ: Nom. Sg. f. idam 

 anayā: Instr. Sg. f. idam 

 

35. matam: PPP √man (4) 

 

41. varterann iti: Sandhi 49; varteran: 3. Pl. Opt. Ātm √vṛt (1) 

 

42. hṛdaya īśvaraṃ: Sandhi 26; udyānāj jalam: Sandhi 40 
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